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   الاستهلال

  
  قال تعالي : 
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  صدق الله العظیم
  سورة الفاتحة 
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  الإهداء 
  

  الى الوالد والوالدة 
  متعهم االله بالصحة والعافیة
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  عرفانشكر و 

ً  أًن حمدرب العالمی الحمد اللهفي البدء  و  أصليكما ینبغي لجلال وجهه وعظیم سلطانه و ا كثیر
  سلم علي المبعوث رحمة للعالمین سیدنا محمد صلي االله علیه وسلم.أ

علي هذا  بالإشرافتكرمه  على بعشوم نحس تاج السر /اخص بالشكر و الثناء والتقدیر الدكتور
  البحث .

جامعة السودان للعلوم و التكنولوجیا  اللغات  كلیةهیئة التدریس ب أعضاءلكل  تقدم بالشكرأكما 
ُ  للأساتذةالشكر  أقدملما قدموه من عون في سبیل العلم و المعرفة. كذلك  ِ الم نین في الاهتمام متح

  البحث للنور .هذا ي خرج تحهذا البحث من قراءة ومناقشة  بأمر
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  مقدمة المترجم
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من الناس لما فیها من نقل المعلومات و التواصل بین  إن للترجمة أهمیة كبیرة قد یجهلها كثیر
الناس في كافة انحاء العالم، لذلك یساهم هذا البحث في خدمة العلم والمعرفة وأثراء المكتبة 
السودانیة والعربیة. یعالج هذا الكتاب موضوع تربوي مهم یتناول قضیة التربیة لذوي الاحتیاجات 

لتي تعیق تقدمهم في اللغة والتواصل . ولقد وضع هذا الكتاب الخاصة بواسطة تحدید معوقاتهم ا
الطرق المثلى للتعامل مع هذه الفئات من الطلاب أو الأفراد وتقدیم المعینات التي تمكنهم من 
المشاركة مع أقرانهم وفي مجمتهم حتى یصبحوا فاعلین كغیرهم من الناس. هذا الكتاب لیس 

نما ٕ أیضاً لكل المحترفین الذین یعملون مع الاطفال الذین  لمعلمي التربیة الخاصة فحسب وا
  یعانون من صعوبات التعلم بما فیهم مدرسي الفصول النظامیة .

یناقش مشاكل الطلاب أو الأفراد المتعلقة بالاضطرابات  من هذا البحث الفصل  العاشر
  الانفعالیة والسلوكیة ووجود الاسالیب المثلي للتعامل مع هذه الفئات .

الصم والعمي وكذلك وجود الاسالیب  ناقش مشاكل الطلاب أو الافرادالفصل الحادي عشر ی اما
  المثلي للتعامل معهم.

قد واجه الكثیر من العقبات التي وقفت في طریق ترجمته ولكن مع التدقیق  مترجملا شك أن ال
لمثلى لصیاغة وتقصي الحقائق ومتابعة القوامیس التي قدمت دعماً ممتازاً في إیجاد المعاني ا

ً سمیالنصوص اصبح الامر    :ذكر العقبات التي واجهت المترجم ا . فلا بد منر
من التخصصات في علم النفس وعلم الاجتماع وعلم التربیة  أولاً : یحتوي هذا الكتاب على عدد 

والطب والعلوم التقنیة المختلفة التي تتطلب البحث والتدقیق إلا أن المترجم التزم بترجمة المعاني 
  والمصطلحات لشرح بعض المشاكل المتعلقة بذوي الاعاقات .

جمل طویلة جدا وفي ثانیا : یشمل هذا الكتاب  مفردات ومصطلحات ذات تخصص متعمق و 
هذا اتبع المترجم المعنى المطلوب بشكل دقیق بعرض كل الاحتمالات الممكنة بتصنیف هذه 
الكلمات و مترادفاتها و اختیار المفردة التي تتفق تماما مع السیاق  من القوامیس وأهل 

  الاختصاص ووصل المترجم للمعاني المطلوبة التي قصدها المؤلف .
ق له ترجمة والأمر الذي یجعل له فائدة أكبر هو ترجمتة حتى یستفید منه هذا الكتاب لم تسب

أكبر قدر من الناس لما فیه من أسالیب وطرق تقدم نصیباً كبیراً من العلم  والمعرفة للباحثین 
الفئات من الأفراد والطلاب  تلكماصة والعامة وتقدیم ید العون لوالمهتمین في مجال التربیة الخ

  ي الذكر .والأطفال آنف
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Translator's introduction 

Translation has a significant importance that many people may ignore its 

role of information exchange worldwide. Therefore this research 

contributes to provide knowledge and enrich the Sudanese and Arab 

library.  This book tackles an important educational issue about education 

of children or students with special needs by identifying their disabilities 

which deter their progress in language and communication. This book has 

provided the optimal methods to deal with this population and help them 

to fully participate in their community. 

No doubt that the translator  has met several obstacles  that affected  

translation ,but with revision , consulting specialists ,following proper 

dictionaries all together, it was found easy to come over all problems .The 

problems that faced the translator are : 

First, this book includes multi-specialized areas of knowledge such as 

psychology, sociology, pedagogy, medicine and technology all need to be 

investigated and the translator has committed to the exact meaning 

required by the author.                                                      

Second, this book includes complicated terms and long sentences, but the 

translator has followed the required meaning accurately by checking all 

probabilities to identify these words, their synonyms and choosing the 

vocabulary that exactly goes with the context. 

This book has not been translated and what is making it more important is 

translating it to allow broader opportunities to a great number of people to  

make use of it for it has valuable methods that provide knowledge for 

researchers and professionals of private and public education to help the 

above mentioned children or individuals.  
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یواجѧѧھ الطѧѧلاب ذوي اضѧѧѧطرابات تعلѧѧم اللغѧѧѧة والتواصѧѧل عѧѧددا مѧѧѧن التحѧѧدیات فѧѧѧي 
فѧѧي الواقѧѧع مثѧѧل زوار دولѧѧة غریبѧѧة لا یتحѧѧدثون لغتھѧѧا . ویمكѧѧن أن المدرسѧѧة. فھѧѧم 

یمتنعѧѧѧوا عѧѧѧن المشѧѧѧاركة  فѧѧѧي النقѧѧѧاش بسѧѧѧب خѧѧѧوفھم مѧѧѧن الضѧѧѧحك علѧѧѧیھم بواسѧѧѧطة 
  المدرسین أو أقرانھم  .

یمكن كذلك أن یسیئوا فھم التوجیھات ولا یستطیعون عѧѧرض الأسѧѧئلة التѧѧي یمكѧѧن أن 
مع الطلاب الآخرین و لѧѧدیھم مھѧѧارات تساعدھم. یمكن أیضا أن یختشوا من التفاعل 

  محدودة أو غیر موجودة تماما في القراءة والكتابة .

 صل ب(طѧѧلاب التعلѧѧیم الخѧѧاص) ویصѧѧنفونیعرف الطلاب ذوي إعاقات اللغة والتوا
بالمعاقین تعلمیا، مضطربین في الكلام واللغة أو تسمیة إعاقة أخرى .ھناك كثیر من 

مѧѧن إعاقѧѧات ولكѧѧن لایصѧѧنفوا بشѧѧكل رسѧѧمي بسѧѧبب الطѧѧلاب الاخѧѧرین اللѧѧذین یعѧѧانون 
عوامل أخرى (كسلوك ، إعاقة جسدیة او تحدث لغة غیر الإنجلیزیة ) وھѧѧي تركیѧѧز 
التدخل . وعلى كل حال ، فإن مقدرات اللغة والتواصل كثیرا ما تكون الجزء الأھѧѧم 

  من النجاح (أو الفشل) لھؤلاء الأطفال.

والتربѧѧویین الأخѧѧرین یمكѧѧن أن یكѧѧون لѧѧھ الأثѧѧر إن التدریس الفعال من قبل المعلمѧѧین 
الكبیر فѧѧي إخѧѧراج ھѧѧؤلاء الأطفѧѧال إلѧѧى بѧѧر الأمѧѧان. إن المقصѧѧد مѧѧن ھѧѧذا الكتѧѧاب ھѧѧو 
مساعدة المدرسین والمحترفین في مجال التعلیم الذین یعملون مع ھؤلاء الأطفѧѧال أن 

بغѧѧي یحѧѧددوا ویفھمѧѧوا ویسѧѧاعدوا الأطفѧѧال الѧѧذین یعѧѧانون صѧѧعوبة مѧѧن اللغة.لѧѧذلك ین
لمدرسي فصول التعلیم النظامیة الا یعتمدوا على (الخبراء) بابعѧѧاد ذوي الاحتیاجѧѧات 
الخاصة من الصفوف كل ما تزاید عددھم وإنمѧѧا ینبغѧѧي علѧѧیھم أن یتѧѧدربوا ویسѧѧتعدوا 

  للتعامل مع ھؤلاء الطلاب بواسطة اكتساب المھارات وتطویرھا في تدریسھم.

مفیدا للتربویین الذین لدیھم خلفیѧѧات فѧѧي النظریѧѧات إن في الاجتھاد لجعل ھذا الكتاب 
اللغویة التطوریة ، فقد احتفظ المؤلف باستعمال اللغة التقنیة إلى حد ما، بینمѧѧا أیضѧѧا 
احѧѧتفظ بقاعѧѧدة صѧѧلبة مѧѧن البحѧѧث. فѧѧإن أملѧѧھ ھѧѧو أن یشѧѧعر القѧѧراء باسѧѧتعداد أفضѧѧل 

ون ضروریة في بمساعدة طلابھم بأن یطوروا مھارات اللغة والتواصل ھذه التي تك
 المدرسة والمجتمع.
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